— nexkcndeckue moBTOPHI (12,6 %): — Yes, that’s about the right distance — but then I wonder what
Latitude or Longitude I've got to? (Alice had no idea what Latitude was, or Longitude either, but thought they
were nice grand words to say.) [2, c. 13];

— wiuie (11,7 %): Let me see: four times five is twelve, and four times six is thirteen, and four times sev-
en is — oh dear! [2, c. 24];

— rtunep6onsl (5,8 %): But she went on all the same, shedding gallons of tears, until there was a large
pool all round her, about four inches deep and reaching half down the hall [2, c. 22];

— npyrue (14,6 %).

B unenom B xome HamucaHus gaHHOro mpomseeaeHus JI. Kapposn wcmonb3oBan GOMbIIOE KOTUYECTBO
Pa3IMYHBIX CPEJICTB BBIPa3UTEIbHOCTH. CIeNaTh TAKOW BBIBO MBI MOXKEM 10 HATMYHIO 00JIee YeM OJHOTO CPejl-
CTBa BBIPA3UTENHHOCTH B OOJIBIIHHCTBE (pa3.

ITpu paccMOTpEHHH CHUHTAKCHUYECKHX CPEACTB BBIPA3UTEILHOCTH HAMHU OBUIM BBISBICHBI CIEAYIOIIUE
MPUMEPBHI:

— BOCKJIMIIaHHE, oOpallleHre, BBOJAHBIC KOHCTPYKIIMH U pUTOpHYeckuid Bonpoc (55,6 %): Dinah mWdear!
1 wish you were down here with me! [2, c. 14];

— anturessl (3,3 %): This time there could be NO mistake about it: it was neither@ore nor less\than
a pig, and she felt that it would be quite absurd for her to carry it further [2, c. 74];

— anadopsr (2,2 %): “Well, I'll eat it,” said Alice, “and if it makes me grow largegean reach the key;
and if it makes me grow smaller, I can creep under the door; so either way I'll get intoSthe garden, and I don't
care which happens!” [2, c. 19];

— ymomuanwus, ano3umnesuc (15,6 %): “Really, now you ask me,” said Alice,(very much ¢enfused, ““I don’t
think —"[2, ¢. 90];

— npyrue (23,3 %).

3akiarouenue. ToT (akr, 4TO HEKOTOPHIE CIOBOCOUYETAHHS W CIOBAPHOQPETAIOT NMEPEHOCHBIH CMBICI,
TEM CaMbIM 00pa3ysl TPOIbI, TOKAa3bIBAET HaM, YTO BBIPA3UTEILHOCTb BBHICKA3BIBAHUI B sI3bIKe 00pa3yercs: He
TONBKO  Onaromapsi OIEHOYHO-CTHJIMCTHYECKOMY WM  SKCAPECCHBHO-CTHINCTHYCCKOMY  KOMIIOHEHTaM.
C nomoluplo Tpor MO0 yHnoTpeOneHHs TakuX CJIOB B COCTaBe, (MIYp, CTHIMCTHKA HPOUCXOIUT CO3JaHUE
00pa3HOro CMBICITA HJIH TIepeiada aBTOPOM MPSAMOM peur mepcolaxal

VY JI. Kappomia 0COOCHHBIA CTHJIb, HAIOJHEHHBIHN |\ PASIIYHBIME  CPEJCTBAMH  BBIPA3UTEIILHOCTH.
B nmpousBenennn «Amnrca B CTpaHe 4yJecy OH HCIONb3YET HECHOXKHBIC MO GopMe, HO HEOOBIKHOBEHHO TOYHBIC
MO COJACpKaHWIO cpaBHeHHs. [lepenaeT CBOK MBIENb YHTATENIO C YAMBUTEIBHOW TOYHOCTBIO Onaromaps
snureraM. CTHIMCTHYECKHUE MPUEMbI aBTOPA JIOCTATOYHO SPKUE U pa3sHooOpasHbie. [laHHbIH (HakTop MO3BOISIET
JI. Kapposuty oka3bIBaTh OOJBIIOE SMOLHOHATLHOC BO3ICHCTBIEC HA YUTATEIIS.
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HOMMWHAHTBI U PEHOMHWHAHTBI B AMEPUKAHCKOM CJIEHTE
(HA MATEPHAJIE JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOM I'PYIIIBI «ITPOAYKTHI IUTAHUS»)

BBenenme. lleHTpaJbHBIMU TOHSATUSIMU JaHHOTO WCCIEAOBAaHUS SIBIASIOTCS MOHSTUS «HOMMHALIUS
U «cheHr». TepMuH «HOMUHAIMSD OTHOCUTCS K YMCITY MHOTO3HAYHbIX. Tak, BO3MOXKHO y3KO€ IOHUMaHHUE JAaHHOTO
TEpPMUHA — «0003HAYCHUE MPEJAMETOB C TOMOIIBIO0 OTACIBHBIX CIIOB WU CIOBOCOYETaHUi» [5, c. 232]. B mmpo-
KOM MTOHMMaHHHU TIPOIecC HOMUHAILINH SBISCTCS OTPAKEHHEM YeJIOBEYECKOTO CO3HAHWS: MPEAMETHI, TN, -
CTBHS, KAYECTBa, OTHOIIEHNS ¥ COOBITHSL.

CneHr — 3TO TO, YTO HE COBIAJaeT C HOPMaMH JINTEPATyPHOTO s13bIka. OCOOCHHOCTHIO CIICHTA SBISCTCS
€ro BTOPUYHBIN XapakTep Kak 3HAKOBOW CHCTEMBI 110 OTHOIICHUIO K TIPBUYHON CUCTEME, TUTEPATyPHOMY SA3BIKY.
BropuyHOCTE CileHTa 3aKII0YaeTCsl B TOM, YTO OH HE SIBISIETCS €OUHCTBEHHBIM CPEICTBOM OOIIEHHMS, a JOMOIHSIET
POZHO SI3BIK.
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CreHr BBINONHACT ABE (YHKIUU: SKCIPECCUBHYIO 1 HOMHHATHBHYIO, IIPH 3TOM Benymied (QyHKuuen sB-
JSIETCs 9KCTPECCUBHAs. TaK, TMHTBUCTHI BBIACISIIOT BAa CTUMYIa, KOTOPBIE TIOPOKAAIOT €AMHHIBI HECTAaHIAPT-
HO JIGKCUKH: CEMaHTUKO-HOMUHALMOHHBIN U IIparMaTU4ecKuil. B 0CHOBE MepBOro cTuMyiia JEKUT CTPEMIICHUE
NPUCBOUTH HMEHA TOMY, YTO JIMIICHO ONpPEJNeICHHOr0 0003Ha4YeHHs B JINTEpaTypHOM si3bike. CyTh BTOPOTO CTH-
MyJIa 3aKJII04aeTcsl B IPeo0pa3oBaHUM O0IIEYOTPEOUTENBHBIX HA3BAHUH M3BECTHBIX MOHSTHI B SKCIIPECCUBHBIE.

B pesynbraTe neiicTBUS BBIIEyKa3aHHBIX CTUMYJIOB JISKCHKY ClleHra ()OPMHUPYIOT €IUHUIIBI IBYX THIIOB.
K mepBo#i TpyIime OTHOCATCSI COOCTBEHHO CIICHTU3MEI [2, ¢. 79], yHuBEpOHI [1], MoHO3IeMeHTHI [4, ¢. 10], «HO-
MUHAHTEBI [3, c. 33]. K eqununam BTOpOro THIA OTHOCSTCS 3MOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIE JyOIeTs! 00Lenn-
TEpaTypHBIX CJIOB, CIyXamue «GaMmIbIpU3alid PEeYd, SMOIMOHAIFHO 3KCIPECCHBHONH HIOAHCHPOBKE»
[2, c. 79]. B coBpeMEeHHOH COIMOIMHTBUACTHKE TTOAOOHBIE JIEKCHUECKUE SIUHHIEI ITOyYMId Ha3BaHUE «aHAaJo-
rm» [1], «cuHOAMEMeHTE [4, ¢. 10], «peHOMHUHAHTEI [3, c. 33].

OcHoBHas 4acThb. Llenbro MpoBeIeHHOTO UcCieI0BaHNs ObUIO BBISIBICHUE HOMWHAHTOB U PEHOMHHAHTOB
B aMEPUKAaHCKOM CIJICHre. MaTepuanoM JAaHHOTO MCCIIEAOBAHUS MOCITYKHI CI0OBaph aMEPUKAHCKOTO CIIEHra Mo
penaknueii I'. YentBopta [6]. OOBEKTOM HCCICAOBAHMS TOCTYKUIA HAMMEHOBAHUS MPOJTYKTOB MUTAHUS\B aMe-
pHKaHCKOM cieHre. [IpeqMeTroM HcClieoBaHUMsI TOCHYKHJIM HOMHHAHTHI W PCHOMHMHAHIBI BWMIEKCHKO-
ceMaHTH4ecKoU rpynne «lIpoayKTel nutanus».

Ha nepBom stane uccnenoBaHus IyTeM CIUIONIHON BBEIOOPKH ObLIM O0TOOpaHbl HAaMMEHOBAHMS MTPOTYKTOB
MUTaHus 00IUM 00beMoM 629 creHru3MoB: giggle juice ‘champagne’, bullet ‘a doughnut, a biseuit or cracker;
any small item of bread or pastry that can be heavy, hard or stale’, turkey ‘any of various ¢heapimeats, meat dish-
es, fish or fowl, regarded as inferior to turkey, especially bacon, hash, or canned tuna fishgspecifl, chicken’, deli-
catessen ‘the food commonly associated with delicatessens, cold sliced meats, spioked fishi*vegetable salads,
hard crusted rye bread, dill pickles, etc.; specif., a meal consisting of these itéms’, garbageysmall pieces of food,
especially fruit or greens used to add visual appeal to a main dish or drink} such_as parsléy on a piece of meat or
a cherry in a cocktail’, torpedo ‘an enormous sandwich made from an entige small 1oaf of hard-crusted bread, the
top and bottom halves spread with butter and mayonnaise and filled with a*variety’of meats, cheeses, vegetables
and relishes’.

Ha BTopom 3Tane oroOpaHHbIe HAMH CIICHTM3MbI OBUTH Pa3/elieHbl Ha JBE TPYIIbl: HOMHHAHTBI U PEHO-
MUHaHTHI (Tabmuma 1).

Tab6numa | — HoMuHAaHTB 1 peHOMUHAHTHI B JISKCHKO-CEMAHEHUECKOM TpyIIIe
«IIpoayKThI TUTAHKS» AMEPUKAHCKOTO CIICHTa

THIT IMHUILIBI Konndecteo (%)
HomunaHTHI 438 (69,63)
PeHomMuHAHTBI 191 (30,37)
Htoro 629 (100,00)

Kak BumHO U3 pHBEIEHHOMsTA0HIIEI, KOIITYECTBO HOMUHAHTOB 3HAUUTEINBHO BEIIe (alky ‘whisky, esp. infe-
rior or bootleg whisky’, Mexican breakfast ‘a breakfast the consuming of which amounts to smoking a cigarette and
drinking a glass ofgwater, beeatise one has no money, has a hangover, or is too tired to eat’, corn ‘liquor, esp. corn
whisky, home-made or illegally sold’, double-deckera ‘sandwich having two layers of filling between three slices of
bread or toast’gminister s face ‘pig’s head cooked and served at a meal’), B To BpeMsi Kak peHOMHHAHTBI [PEICTABICHBI
B MEHBLIEM KOIIYeCTBE (swamp seed ‘tice’, cat beer ‘milk’, blanco water ‘coffee’, Boston strawberries ‘beans’).

Ha cnényremem sramne Obi1a ocymecTBiIeHa TeMaTHyecKkas Kiacch(uKanus HOMUHaHTOB M PEHOMHUHAHTOB,
dcnonndys «Pycckuii ceManTuueckuii cnoBapby [7] (Tadbnuua 2).

Tabnwu Ioa 2 — Temarnueckas Knaccnd)nxaum{ HOMHWHAHTOB 1 PECHOMHUHAHTOB B aME€PUKAHCKOM CJICHI'€
Temarnueckas Tpymnmna Komreecrao (%)
HomunanTtst PenomunanThl
[TonsiTue «Om010» 42 (6,68) 14 (2,23)
AJKOTOJIbHBIC HATIUTKH 130 (20,67) 40 (6,35)
besasikorosibHbIe HATUTKA 47 (7,47) 22 (3,5)
Bropsie 6irona 13 (2,07) 4 (0,64)
Mornoko, MonouHble u3aenus. Sina, suunsle uznenus. JKupsl 18 (2,86) 27 (4,29)
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Oxkonuanue maoauyvl 2

Konuuectso (%)
TemaTnueckas rpymmna

Homunantet PenomunanTht
Msico. Peiba. MsicHbIe 1 peIOHBIE OITFO/A, KYITaHbS 46 (7,31) 19 (3,02)
Osourn. bo6ossie. baxuessie. ['prOb1. OBoIIHBIE, TPHOHBIE 0TI 24 (3,82) 19 (3,02)
[Ipunpaser. [Ipsaaoctu. Coycel. 3akBacku. ConeHbs. MapuHaabl 71,11 4 (0,64)
Cnagoctu. Myunuctele u caxapuctbie n3zenst. Opykrer. Srompr. 49 (7,79 8 (1,27)
OpykToBo-sroanble 6mrona. Opexn
Cymnsl 1 apyrue (nepBsie) 0ioaa 5(0,79) 1(0,16)
TabauHble U3METUS 9(1,43) 21 (3,34)
X11e0, xnebHsle u3aenus. Myka, Kpyna; U3eius U3 HUX 48 (7,63) 12 (1,91)
HUtoro 438(69,63) 194°30537)

B pesynbprare mpoBeneHHOTO aHaian3a ObUIO BBIIEIECHO 12 TeMaTWYECKHX TPYMNI HAMMEHQBAaHUH MPOMYKTOB
nuTaHus. BeieneHHble TPyl Npe/cTaBlieHbl HepaBHOMEpHO. Kak BUIHO M3 MPUBEACHHOHN TaONMLIbI, KaTeropus
«AJKOTOJILHBIC HAITUTKWY Yallle MOJIBEpraeTcs mporieccy HomuHanmu (hooch ‘whisky, liquor, €sp. inferior homemade
or cheap whisky, orig. bootleg whisky’, boiler-maker ‘a drink consisting of a jigger or whisky or}a glass of beer’,
busthead ‘inferior or cheap whisky, liquor or wine, fig., whisky so raw that one's headfwill bugstsfrom drinking it”)
1 peHomuHanmu (shiny ‘liquor’, hops ‘beer’, bubbly ‘champagne’, sea food ‘whisky’) BlaMgpIKaHCKOM CIICHTE.

Kareropwus, koTopast peske BCEero MmoJBepraercsi npoueccy HOMHHAIMN 1 peHOMUHaNu, — «CyIibl U 1py-
rue (mepblie) Omronay. Crola MOKHO OTHECTH TaKHe HOMHHAHTHI, Kak Pearia SSoup,especially a thin soup made
by boiling a few scraps pf vegetables or meat in a lot of water’, dishwater ‘soup, especially bad-tasting soup’, red
noise ‘tomato soup, a bowl of tomato soup’, scouse ‘any very cheéip,,often tasteless dish, such as a poor-quality
stew or weak soup’. Kak Mbl BHIUM M3 IPUBEACHHOW BbIlIC TAOTHII, TOJIHKO OJHY JIEKCHUCCKYIO CAMHUILY
JaHHOM KaTeropuy MO>KHO OTHECTH K peHOMHHaHTaM (shackles ‘soup )\

3akiouenue. [IpoBeneHHbI Ha MaTepuaie HAMMEHOBaHUMI TPOYKTOB MUTAHUSI aHAJIU3 CBUICTEILCTBYET
O TOM, YTO XOTSl CICHI — BTOPUYHAs CHUCTEMa, ero (DyHKUHUSI He, BCerna CBOAWTCS K CO3JaHHUI0 TyOJIETHBIX
HaMMEHOBAHUI CJIOB JINTEPATYPHOI'O A3bIKA. Ham MaTCpUaI CBUACTCIILCTBYET O TOM, YTO CJICHI' MOXKET BBICTY-
MaTh B KAYECTBE HE3aBUCHMON HOMUHATUBHOW CHUCTEMBI.
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K THITOJIOT'MH BAPUATUBHOCTHU B CYBCTAHJIAPTE
(HA MATEPHUAJIE AMEPUKAHCKOI'O 1 PYCCKOTI'O CJIEHT'A)

BBeaenue. B Hacrosiiee Bpems S3bIKOBOM BapHMaTHBHOCTH IMOCBSMICHO Hemano padot. BapeupoBanue
CJIOBA, KaK MOKA3aJM MCCIICIOBAaHUS Pa3INYHbIX S3BIKOB, MPEICTABISICT COOOW OHY M3 JIMHIBUCTUYCCKUX YHH-
Bepcanmii [1, c. 31]. Ecau oHO COCTaBISAET CyIIECTBEHHEHIIIYIO YepTy JTUTEPATYPHOTO SI3BIKa C €T0 HOPMUPOBAaH-
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